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1. ’'pamaTtryHi 0CO6IMBOCTI YKPAIHCHKOTO NepeKIIafy aHTJIOMOBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI Ta XyLOXXHbOI IIPO3KU

2. Grammatical Peculiarities of the Ukrainian Translation of English Language Scientific-Technical and Literary
Prose

Pedepar:

1. PO60Ty NMprCBSIY€HO KOMITJIEKCHOMY JOCJIIPKEHHIO FPAMaTHYHUX OCOOINBOCTEN HAyKOBO-TEXHIYHOTO Ta
XyJIO>KHBOTO Niepekyiazy. [IopiBHSHO OCHOBHI IPUIIOMU Ta CIIOCOOU BiATBOPEHHS BUOPAHUX FPAMaTUYHUX SIBULL Y
LIMX BUJaX Nlepekiany. BUusBieHO NMBEPreHTHi Ta KOHBEPreH-THi pUCHU y BUKOPUCTAaHHI MPUIOMIB Ta CIIOCOOIB ¥
[epeKsazi HAyKOBO-TEXHIYHUX Ta XyIOKHIX TEKCTIB. 3iCTaBJIEHO SKICHI Ta KiJIbKiCHI XapaKTepUCTUKU
BUKOPUCTAHHS IPUIIOMIB Ta CIIOCOOIB BiITBOPEHHS JOCIIIIPKyBAaHUX TPAMaTUYHUX SIBUIL y HAYKOBO-TEXHIYHOMY Ta
Xy[JOXHbOMY Ile-peKjazi. BUOKpeMJIeHO IPUIOMU Nepezadi y nepexsazi rpaMaTUYHMX SIBULL, XapaKTEPHUX JIA-1Ie
111 OGHOTO 3 MOPiBHIOBAaHMX BUJIB [IEPEKIIANy. BCTaHOBJIEHO, 0 Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY Ta XyZ,0KHbOMY
nepeKsai BAKOPUCTOBYETHCS 3,€011bIIOro O4HAKOBUIA apCeHas MPUIOMIB Ta CIIOCOOiB NIEpeKIaay, sIKi, 3BU4aiHO,

BUSBJISI-IOTh O3HAKU KOHBEPTreHLii Ta quBeprexiii. Po36ikHOCTI B HA60pi IpUIOMIB Iepeksiazly OKpe-Mux



rpaMaTUYHUX SIBULI y TEKCTaX HAYKOBO-TEXHIUHOI Ta Xy 0>KHbOI JIiTEPaTypH BUSIBIISIOTHCS 30,E0IIbIIOTO y Pi3HIN
4aCTOTHOCTI BUKOPUCTaHHS NIpUoMiBriepeknany. [lepeknagadyesi Xyio->KHiX TBOPiB, Ha BiMiHY Bif| Iepexknazadya
HayKOBO-TEXHIYHMX MaTepiaiB, CJliJ BpaXxOBYBaTH OijIblIYy KiJIbKiCTb OCOGJIMBOCTEN NIEPEKIIANY, 30KPEMA, YaCTilly
HEOOXiJIHICTb BUKOPMCTAHHS iHAMBiAyalbHO-TIepEKIaAalbKUX PillleHb IPY BiITBOPEHHI y nepeksazi i

palioHaIbHO-JIOTIYHOI, i €CTEeTUYHO-XYI0>KHBOI iHPOpPMaLLii, 0 MiCTUTBCS y TEKCTAX LIbOTO CTUIIIO

2. The thesis sets out to provide a comprehensive description of translational differences and strategies in
reproducing grammatical forms and constructions in scientific-technical and literary works. This is the first
substantial research work devoted to the contrastive analysis of grammati-cal peculiarities of scientific-technical
and literary translation types. The research is based on the data collected from original and translated texts of
English and Ukrainian scientific-technical and scientific popular and literary texts. It consists of an introduction,
three chapters, conclusions, a list of references and eleven appendices. Chapter I outlines the basic tasks of
general and special translation theories on the example of scientific-technical and literary translation types. The
chapter presents an overview of key lin-guistic and translation studies works in the field, with much attention paid
to general translation related to peculiarities of styles of scientific-technical and literary prose. The focus is on the
analysis of grammatical aspects of English-Russian and English-Ukrainian translation which was followed by an in-
depth description of studies devoted to grammatical problems of scientific-technical and literary translation types.
The investigation of sample grammatical forms and constructions from English language scientific-technical and
literary works and their corresponding Ukrainian equivalents allowed us to single out English grammatical
phenomena that are of greatest importance in terms of transla-tion due to the insufficient degree of investigation
of ways and methods of their Ukrainian ren-dering. In addition, these are the phenomena studied in the field of
scientific-technical translation only which are characterized by a low level of development in terms of literary
translation which causes difficulties in the latter. Moreover, the grammatical forms and constructions analysed
pre-sent one of the most complicated translation cases related to understanding the syntactic structure and
morphological composition of English sentences which acquire special importance in the light of comparison of
peculiarities of their rendering in the texts of different functional styles, in particular, the styles of scientific-
technical and literary prose. Chapter II reveals convergent and divergent features of Ukrainian translations of
English language scientific-technical and literary prose in terms of morphology. Of special translation in-terest
here are the peculiarities of rendering the number forms of English nouns, conveying the meanings of definite and
indefinite articles, adverbs ending in -ly having different syntactic func-tions as well as rendering imperative forms
of English verbs. The research presents common and different features in the ways and methods used in
translating these grammatical forms and con-structions in English language scientific-technical and literary texts,
their quantitative characteris-tics having been evaluated and compared. The chapter highlights ways and methods
of translat-ing morphological phenomena peculiar to one of the translation types compared. Chapter III deals with
syntactic peculiarities of translating English language scientific-technical and literary texts analysing them
separately on the level of phrases, in particular two-, three- and multi-componential noun clusters, and the level
of sentences, namely syntactic con-structions such as sentences with the agentive subject expressed by an
inanimate noun, subjective infinitive constructions, causative constructions, absolute constructions, emphatic
constructions, their statistical and quantitative analysis having been made. The thesis scientifically proves that in
the scientific-technical translation and literary transla-tion largely the same set of methods and techniques of
translation is used which are sure to reveal convergence and divergence features. According to the statistical
analysis conducted, differences in the set of translation methods of separate grammatical phenomena in scientific-
technical and literarytexts are found to have different frequency of using translation methods and techniques.
Unlike the translator of scientific and technical materials, the translator of literary works should take into account
a greater number of translation peculiarities, in particular, greater necessity of using translator's individual
solutions in rendering both rational and logical and aesthetic and ar-tistic information contained in literary texts.
The thesis is the first comprehensive study of rendering grammatical forms and construc-tions in scientific-
technical and literary texts in the light of current translation studies. The theoretical and experimental study of
English-Ukrainian translations of scientific-technical and literary prose makes it possible to draw a conclusion that



an obligatory precondition of adequate translation is the translator's ability of correct analyzing the structure of a
foreign language sen-tence, correct identifying grammar difficulties and building a translated sentence in
conformity with the target language norms and translation genre peculiarities. The choice of the translation
strategy of grammatical forms and constructions is to some extent dependent upon the peculiari-ties of the
translator's style and his /her linguistic competence. The present research has covered grammatical phenomena
which constitute most important problems in scientific-technical and literary translation types. Its results can be
used for solving practical problems in terms of English-Ukrainian translation, in particular when rendering texts of
different functional styles. The thesis submitted will contribute to the theory of scientific-technical and literary
translation as well as contrastive grammar and contrastive stylistics.
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